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D I A T H E S E P A S S I V E 

Le role du passif est enorme tant en grec qu'en latin. II en est autrement dans les 
langues romanes. Lejay avait raison d'avoir souligne" que „le passif est employe 
tres souvent pour rendie une action exercSe par un sujet indetermind sur un objet. 
L'objet devient sujet du passif" (153). Bt i l invoque l'exemple suivant: „On m'aime 
= amor". Les exemples que nous avons choisis montrent quelles sont les constructions 
des langues romanes qui s'emploient au lieu du passif et a c6t6 de celui-ci. Tout d'a-
bord nous mentionnons toutes les personnes du singulier et du pluriel et puis le passif 
impersonnel. 

]trc personne du singulier 

2 Co 11,33 xal 6ia fivQidog ev oaoydvr] e%a?.d.a'&r]v dia rov reixovg 
et per fenestram in sporta dimissus sum per murum 
y por una ventana, en una espuerta, fui descolgado por el muro 
Mas numa alcofa me desceram por uma janela da muralha abaixo 
Y per una finestra me baixaren en un cive desde la muralla 
mais on me descendit par une fenetre, dans une corbeille, le long de la muraille 
ma io fu calato dal muro per una finestra, in una sporta 
A jou sun vegnius laschaus or dad ina fenestra giu par i l mir en ina canastra 
Dar amfost datjos pe o fereastra, intr-o cosnita, prin zid 

Dans le cas discut6, la plupart des langues romanes conservent le passif (ES, IT, 
R H , RO), mais le CA et le PO se servent de la 3 e personne du pluriel et en F R 
i l y a „on". 

2e personne du singulier 

Ro 3,4 yeyganraf onoic, av dixaico&fji; iv rolg Xoyoig aov xal vtxrjOEtg iv ra> 
xQlvea&ai oe 
scriptum est: Ut iustificeris in sermonibus tuis: et vincas cum iudicaris 
esta escrito: „Para que seas reconocido justo en tus palabras y trunfes cuando fueres 
juzgado" 
esta escrito: Para que sejas reconhecido por fiel nas tuas palavras, e vencas quando 
fores julgado 
esta escrit: A fi de que sias regonegut en tas paraulas, y vensis quant sias judical 
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i l est ecrit: Aftn que tu sois trouve juste dans tes paroles, et que tu triomph.es lorsqu' 
on te juge 
e scritto: Acciocche tu sii giustificato nelle tue parole, e vinca quando sei giudicato 
ei stat scritt: Par ca ti vegnies afflaus gists en tes plaids, a ventschies, cur ti vens 
truvaus 
este scris: „Ca sdfii gdsit neprihanit in cuvintele Tale, si sa iesi biruitor cind veifi 
judecat 

Excepte le FR avec „on", le passif reste conserve partout quoique la phrase soit 
introduite par un autre passif. 

3e personne du singulier 

Mc 4,31 wg xoxxq) avdnewQ, og oxav anaQfj enl xrjc; yf\z, (AIXOOXEQOV OV ndv-
ra>v aneq/xaxcav xu>v enl xfjQ yrjg 
Sicut granum sinapis, quod cum seminatum fuerit in terra, minus est omnibus semini-
bus, quae sunt in terra 
Es semejante al grano de mostaza, que cuando se siembra en la tierra es la pequefia 
de todas la semillas de la tierra 
E como um grao de mostarda, que, quando se semeia na terra, e a menor de todas 
as sementes que ha. na terra 
Es com lo gra de la mostassa, que quant se sembra en la terra, es la m6s xica de totas 
la llavors que hi ha en la terra 
II est semblable a un grain de senev6, qui, lorsqu'on le seme en terre, est la plus 
petite de toutes les semences qui sont sur la terre 
Egli e simile ad un grand di senape, i l quale, quando e seminato in terra, e i l piu 
piccolo di tutti i semi che son sopra la terra 
E l ei sumiglionts ad in granitscb. da sinap, i l qual, cur el ven semnaus en il torratsch, 
ei i l pli pitschen da tuts ils auters sems, ca ein sin terra 
Se aseamana cu un graunte de mustar, care, cind este semanat in pamint, este cea 
mai mica dintre toate semin^le de pe pamint 

Dans l'exemple cit6, le passif continue a vivre en IT, R H et RO, tandis que les 
langues de la Peninsule Ibdrique emploient les formes pronominales et le FR se sert 
de „on". 

Un seul changement se trouve aussi dans une priere de l'Oraison dominicale: 
Mt 6,9 'Aylaa'&rjxoi TO OVOJJ,O. aov 
sanctificetur nomen tuum — santificado sea tu nombre 
santificado seja o teu nome — sia santificat lo vostre nom 
Que ton nom soit sanctifie — sia santificato i l tuo nome 
sontg vegni fatg tiu num — Sfinteasca-se Numele Tau 

Seulement en RO, i l y a le passif pronominal avec „se". 

l t r e personne du pluriel 

Ro 8,36 yiyganxai oxi SVBXEV aov •&avaxovfievxa ohr\v TI)V rjfieQav, eXoyiavxrjftev 
WQ ngoflaxa aqjayfjs 
scriptum est: Quia propter te mortijicamur tota die: aestimati sumus sicut oves 
occisionis 

72 

http://triomph.es


está escrito: „Por tu causa somos entregados a la muerte todo el día, somos mirados 
como ovejas destinadas al matadero" 
está escrito: Porque, por amor de ti, somos entregues á morte cada dia, somos reputados 
como ovelhas paia o matadouro 
está escrit: Perqué per tu som entregats á la mort tots los dias, som tinguts com ovellas 
pera 1'excorxador 
i l est écrit: Cest ä cause de toi qu' on nous met á mort tout le jour, qu' on nous regarde 
comme des brebis destinées ä la boucherie 
ě scritto: Per amor di te tuttodi siamo fatti morire; noi siamo stati reputati come 
pecore del macello 
ei stat scrit: Parámur da tei vegnin nus mazzai tugi; nus essan quintal sco nursas 
da mazz 
este scris: „Din pricina Ta sintern da\i mortii toatä ziua; sintern socotiti ca niste oi 
de táiat 

Ce n'est qu'en FR que nous lisons une nouvelle construction, ä savoir avec ,,on". 
Or le passif reste toujours vivant. 

2e personne du pluriel 

Mt 7, 1—2 Mr) XQÍVETE, ha fir) xQiůfjTe- iv d> yaq xgifiari xQtvere, XQi&rj-
aeaůe 
Nolite iudicare, ut non iudicemini. In quo enim iudicio iudicaveritis, iudicabimini 
No juguzéis y no seréisjuzgados, porque con el juicio con que juzgareis seréis juzgados 
Näo queirais julgar, para que näo sejaisjulgados. Pois com o juízo com que julgardes, 
sereis julgados 
No vullau judicar, si no voleu que us judiquin. Puix ab lo judici ab que judicaréu, 
seréu judicats 
Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés. Car on vous jugera du jugement 
dont vous jugez 
Non giudicate, acciocchě non siate giudicati. Perciocchě, di qual giudizio voi giudiche-
rete, sarete giudicati 
Truvais buc, par ca vus vegníes buca truvai. Pařené eun chei truvament ca vus truveits, 
vegnits á vegnir truvai 
Nu judeca^i, ca sä nu fifijudecafi. Caci cu ce judecatá judecajá, veti fi judecati 

Nous ne constatons ici que deux exceptions: la 3 e personne du pluriel en CA et 
„on" en FR 

3 e personne du pluriel 

He 11,7 IJíaret %or]fiaTioůels Ncoe Tiegl TÓJV fir/ôénco ßheno/ievojv, evXaßrjUEii; 
xarsarevaaev xißcarov elg acorrjQÍav rov oíxov avrov 
Fide Noe responso accepto de i is, quae adhuc non videbantur, metuens aptavit arcam 
in salutem domus suae 
Por la fe, Noé, avisado por divina revelación de lo que aún no se veia, movido de temor 
fabricó el area para salvación de su casa 
Pe la fé é que Noé, depois que recebeu resposta de coisas que ainda se näo viam, 
temendo, foi aparelhando uma area, para livramento da sua gente 
Per la fe Noé, després ďestar avisat de las cosas que encora no eran vistas, tement, 
aparellá un'arca pera salvament de sa casa 
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C'est par la foi que Noe, divinement averti des choses qu' on ne voyait pas encore, 
et saisi d'une crainte respectueuse, construisit une arche pour sauver sa famille 
Per fede Noe, ammonito per oracolo delle cose che non si vedevano ancora, avendo 
temuto, fabbrico, per la salvazione della sua famiglia, Parca 
Tras cardienscha constant Noe, avisaus de Deus davart caussas, ca ins vezeva aunc 
buc, en tema da Deus in'arca par cunsalvar sia casada 
Prin credin^a Noe, cind a fost instiinfat de Dumnezeu despre lucruri cari inca nu 
se vedeau, si, plin de o teama sfinta., a facut un chivot ca sa-si scape casa 

Deux fois le passif (LA, CA), quatre fois la forme pronominale (ES, PO, IT, RO), 
une fois ,,on" (PR) et une fois „ins" (RH) correspondant exactement a ,,on" — 
voila les equivalents du participe passif en GR. Cela signifie que, en dehors du passif 
qui continue a vivre, ce sont „se", ,,on", „ins" et la 3 e personne du pluriel qui rem-
placent le passif des langues classiques. 

Passif impersonnel 

II nous reste a discuter encore un passif de la 3 e personne du singulier qu'on aime 
a appeler „passif impersonnel" (p. ex. curritur chez Lejay) quoiqu'il s'agisse la, 
dans la majorite des cas, d'un sujet indetermine personnel. II serait mieux de le 
qualifier corame „passif a agent indetermine". Nous enregistrons dans ce qui suit 
deux exemples de Matthieu et un exemple de Marc. 
Mt 7,2 xal ev q> (lixoia /IEXQEIXE fiExqrj'&riaexai v/ulv 
in qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis 
y con la medida con que midiereis se os medird 
e com a medida com que medirdes, vos medirao, tambem, a vos 
y ab la mida ab que midareu, sereu midats 
et Yon vous mesurera avec la mesure dont vous mesurez 
e della misura cbe voi misurerete, sard altresi misurato a voi 
a cun quella masira ca vus masireits, ven ei d vegnir masirau a vus ancunter 
si cu ce masura masurati vi se va masura, 

On voit que le passif a sujet indetermine reste conserve en IT et en R H , un passif 
personnel se trouve en CA (la 2 e personne du pluriel), deux fois c'est la forme prono­
minale qui se fait valoir (ES, RO), une fois la 3 e personne du pluriel (PO) et une fois le 
pronom indetermine „on" (FR). Le repertoire est riche et caracterise les langues 
respectives. 
Mt 7, 7—8 Aixelxe, xal bod-rjaexai v/uv . . . XQOVEXE, xal dvoiyr]aexai vfilv 
...xal xa> XQOVOVXI avoiyr\aexai 
Petite, et dabitur vobis... pulsate, et aperietur vobis... et pulsanti a/perietur 
Pedid y se os dard... Hamad y se os abrird... y a quien llama se le (Are 
Pedi, e dar-se-vos-d... batei, e abrir-se-vos-d... e a quem bate, abrir-se-d 
Demaneu, y se us donard... trucau, y se «s obrird... y al que truca, se li obrird 
Demandez, et Von vous donnera... frappez, et Yon vous ouvrira... et 1' on ouvre 
a celui qui frappe 
Chiedete, e vi sard dato... picchiate, e vi sard aperto... e sard aperto a chi picchia 
Dumandeit, schi vus ven ei d vegnir dau... splunteit, schi vus ven ei d vegnir aviert... 
ad a quel ca splunta, ven ei a vegnir aviert 
Cere^i, §i vi se va da... bate^i si vi se va deschide... si celui ce bate, i se deschide 
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Dans l'echantillon cite ci-dessus, le repertoire n'est pas riche. Nous ne rencon-
trons que le meme passif (IT, RH), la forme pronominale (ES, PO, CA, RO) et „on". 
Faisons remarquer que certaines traductions du vers 8 ne respectent pas le futur 
de l'original. Le present employe y souligne la valeur generale de l'enonce\ 
Mc 4, 24—25 ev fi> /xerga) /xergelre fierQrj&^aerai vfilv, xal nooaTt$r\azTai 
vfiiv. og yäq e^et, doftrioexai avräf xal dg ovx £%ei, xal 8 ey^i ägfirjoerai an 
avrov 
In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis, et adiicietur vobis. Qui enim habet, 
dabitur i l l i et qui non habet, etiam quod habet auferetur ab eo 
Con la medida con que midiereis se os medird, y se os anadird. Pues al que tiene 
se le darä, y al que no tiene, aun lo que tiene le serd quitado 
Com a medida com que medirdes aos mais, vos mediräo a vos, e ainda se vos acrescen-
tard. Porque ao que ja tem, dar-se-lhe-d, e ao que näo tem, ainda o que tem se Ihe 
tirard 
Ab la mida ab que midareu, sereu midats; y als que ohiu, se us donard mes. Per que 
al que te, se Ii donard; j al que no te, fins alio que te Ii serd pres ' i 
On vous mesurera avec la mesure dont vous vous serez servis, et on y ajoutera pour 
vous, Car on donnern ä celui qui a; mais ä celui qui n'a pas on dtera meme ce qu'il a 
Delia misura che misurate, vi sard misurato; ed a voi che udite sard sopraggiunto. 
Perciocche a chiunque ha, sard dato; ma chi non ha, eziandio quel ch'egli ha gli 
sard tolto 
Cun quella masira, ca vus masireits, ven ei masirau ä vus, a ven ei d vegnir mess 
vi tiers ä vus ca udits. Parchei ä chi ha, ven ei d vegnir dau; a da quel ca ha buc, 
ven er quei ca el ha o vegnir priu davend 
Cu ce mäsurä ve$i mesura, vi se va mdsura: §i vi se va da §i mai mult. Cäci celui ce 
are, i se va da: dar dela celce n-are, se va lua si ce are 

Le commencement de cet echantillon correspond au vers 7,2 de Matthieu que 
nous avons d6jä examine. Dans ce qui reste, le passif se maintient en IT et en R H . 
La forme pronominale se trouve partout en PO et en RO de meme que le pronom 
„on" figure dans tous les trois cas. En ES et en CA i l y a deux fois la forme prono­
minale et une fois le passif. 

La promiscuity des formes examinees dans les langues romanes (p. ex. le passif 
en IT et la forme pronominale en RO) et celle dans une meme langue (p. ex. en ES 
et CA) nous donneht la possibility de chercher des differences entre les formes respec-
tives, c'est-ä-dire entre la diathese passive normale et celle qui est pronominale. 
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